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At Icelandic Community Battles a Volcano – and Wins  

1. The inhabitants of Iceland are in daily contact with volcanism. Volcanic 

heat mitigates the harsh cold of these sub-Arctic islands through the geothermal 

energy that provides warmth for homes.  

2. In 1963 submarine eruptions resumed in this region after a period of 

volcanic activity. Within a few months, the volcano Surtsey had built itself up 

above sea level, giving Island.  

3. Ten years later, in 1973, eruptions began on one of the tiny Vestmann 

Island south of Island's main island. Heimaey, one of Island's most important and 

prosperous fishing ports, was nearly destroyed by the eruptions. First ash and then 

lava flows erupted from a new fissure on the town. The ash fall quickly buried 

nearby parts of the town and accumulated on the streets and houses. Flaming 

spatter ignited roofs, and houses burned. Within a week a cinder cone 150 meters 

high marked the edge of the town. Some residents were evacuated, but the 

townspeople who remained, along with rescue workers, worked hard to save the 

rest of the town. Ash was shoveled off roofs before a heavy accumulation could 

cause them to collapse. Windows were sealed off with sheet metal to prevent 

drifting ash from breaking them. Despite the constant volcanic activity, water and 

electrical services were maintained. The greatest fear of the residents was that the 

harbor would be blocked by a 40-meter-high tongue of rubbly lava that began 

moving slowly away from the main flow and toward the harbor, engulfing twelve 

houses in one day. The town's livelihood depended on the survival of the harbor. 

 4. To halt the lava's advance, fire hoses and large pumps were put to work 

to cool down the lava with sea water. This unprecedented step apparently worked; 

the lava front hardened enough so that new lava was deflected elsewhere. The 

harbor was saved, but the town and its surroundings bore little resemblance to their 

former selves.  

5. Five months after they began, the eruptions stopped. Ash cleared from the 

streets and buildings was used to make an extension of the airport runway. Nearly 

41 all the evacuated residents returned to resume their lives on the volcano-built 

island. 6. The town benefited by having a unique heating system engineered and 

built for it. By 1982, nearly every home in the town was being heated by the lava 

flows. Water is pumped to the lava flow where it percolates through the pyroclastic 



layers overlying the flows. The water turns to steam and rises. The steam is 

collected and goes to a central station. From there, hot water condensed from the 

steam is circulated through individual homes. The cooled down water is recycled 

through the lava flows.  

 

EDUCATION FON LEARNING ENGLISH 

 

9. Learning English is like learning to swim or learning to play ball. We 

learn to swim by swimming, to play ball by playing ball, and to speak English by 

speaking English.  

10. A good ball-player spends hours, days, months, and even years 

practicing. The more he practices, the better he plays. He has to learn to meet the 

situations of the game as they arise and react to them immediately. And so it is 

when we are talking. The ideas we wish to express come instantly to our mind, but 

there is no time for us to stop and think of how to put together the worlds we need. 

Acquiring the ability to use a language automatically, that is without stopping to 

think, is a process of habit formation. Forming a habit, any kind of habit, requires 

much practice. 11. Every language has patterns that are basic and fundamental. 

Every language has a body of common worlds used by all the speakers of that 

language and thousands of other worlds that are used less frequently. We can 

understand and read many worlds and structures that we cannot use in speaking 

and writing. Every language has many ways of saying the same things. If you wish 

to ask the time, 46 you say: "What time is it?", "Do you have the time?", "What 

time have you got?", "Will you tell me the time", etc.  

12. Learning English efficiently requires that you put your mind on what you 

are doing and have the intention and the will to learn. The time you have is so short 

that you cannot afford to waste it by giving less than your full co-operation in class 

and in home study. In other words, you have to build up language habits in English 

just as you build up language habits in your mother tongue. Knowing English, as 

well as knowing your own language, is a relative matter. You will never finish 

learning either. Your freedom in each of them is something to be learned through 

your own effort.  

13. Good luck to you then, in your learning of English. It's up to you. 

Nobody can learn to swim for you. Nobody can learn English for you. You have to 

learn for yourself, and you will learn if you really want to and are willing to 

practise. Language is not to be taught, language is to be learnt. 

 


